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АНАЛИТИЧЕСКОЕ СЛОВООБРАЗОВАНИЕ В 
СРАВНИТЕЛЬНОМ ФРАНЦУЗСКОМ И РУССКОМ ЯЗЫКАХ

Нурматова Ф. И.
Ташкентская медицинская академия

Преподаватель кафедры узбекского и иностранных языков
Tayanch so’zlar: fe’l + ot, besoin, avoir envie, avoir faim, avoir peur, avoir raison, avoir 

soif, avoir (de la), “fe’l + predlog» en + ot”.
Ключевые слова: глагол + существительное, besoin, avoir envie, avoir faim, avoir peur, 

avoir raison, avoir soif, avoir (de la), «глагол + предл. en + сущ.».
Key words: verb + noun, besoin, avoir envie, avoir faim, avoir peur, avoir raison, avoir 

soif, avoir (de la), “verb + adv. en + n”.

Сравнение является одной из категорий, в том или ином смысле изу-
чаемой и философией, и логикой, и лингвистикой Сравнение как отра-
жение реальности, путь к ее познанию представляет собой философский 
подход Сравнение в философии интерпретируется как диалектическое 
единство отождествления и различения. Сравнение есть процесс отраже-
ния в человеческом сознании реальных отношений тождества, сходства 
и различия, существующих между предметами и явлениями объектив-
ной действительности Сравнение как логический прием, мыслительная 
операция - это логическое понимание категории Сравнение как языковая 
категория и как фигура речи является предметом изучения соответству-
ющих разделов лингвистической науки Исследование лингвистического 
аспекта сравнения предполагает рассмотрение его семантических типов, 
средств выражения, их системного взаимодействия в современных рабо-
тах теория сравнения рассматривается с различных сторон Ряд исследо-
вателей [С Н. Иконников, Л. А.Лебедева, Е.В.Котенко, Ch.Bally, R.Georgin 
и другие] придерживается мнения, что сравнение является литературным 
приемом, художественным тропом, важнейшей формой языкового образа, 
основная функция которого проявляется в эмоциональной оценке предме-
та и создании образов Другие исследовате При помощи аналитического 
словообразования создаются лексические единицы, относящиеся почти 
ко всем частям речи. Глаголы образуются с помощью вспомогательных 
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глаголов avoir, faire, donner, mettre, prendre, которые присоединяются к 
знаменательному элементу - имени существительному. Основная модель: 
глагол + существительное. При помощи глагола avoir создаются аналити-
ческие глаголы со значением avoir besoin, avoir envie, avoir faim, avoir peur, 
avoir raison, avoir soif, avoir (de la) peine и многие другие. Наиболее часто 
для образования аналитических глаголов употребляется глагол faire: faire 
face, faire fortune,faire mal, faire effort, faire signe, faire partie, faire peur, faire 
plaisir, faire attention и т. п.

Большинство аналитизмов с глаголом mettre строится по модели “гла-
гол + предл. en + сущ.” и имеют аспектуальное значение перехода объекта 
в новое состояние: mettre en ordre, mettre en colere, mettre en relief, mettre 
en doute, mettre en oeuvre и т.п. Все эти аналитизмы  прямопереходные.

Аналитизмы с глаголом prendre косвеннопереходные: prendre d’habitude, 
prendre conscience, prendre conge, prendre soin, prendre l’air, prendre fin, 
prendre. plaisir, prendre froid, prendre la tete и т. п.

Тепер в русском языке аналитического будущего описаны в следующих 
разделах. В рассматривается его положение в глагольной парадигме: рас-
сматривается 

1) его семантика с точки зрения функциональной симметрии асимме-
трии с синтетической формой будущего. 

2) степень охвата глагольной лексики и ограничения на употребление 
приводятся разного рода синтаксические и семантические тесты, позво-
ляющие уточнить внутреннюю структуру конструкции аналитического 
будущего, степень ее формальной спаянности и сходство с другими инфи-
нитивными сочетаниями. 

3) аналитическое будущее сопоставляется с формально и семантически 
наиболее близким к нему инфинитивным сочетанием с глаголом стать.

Аналитическая конструкция будущего времени (будущее имперфек-
тивное, будущее) образуется от глаголов несовершенного вида и состоит 
из вспомогательного глагола быть в форме презенса (будущего времени) 
и инфинитива. 

Вспомогательный глагол быть в составе аналитического будущего из-
меняется по лицам и числам:

№ ед.ч. мн.ч.
1л буду любить будем любить
2л будешь любить будете любить
3л будет любить будут любить
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Аналитического будущего не обнаруживает принципиальных отличий 
от других инфинитивных сочетаний русского языка. В частности, глагол 
быть в составе аналитического будущего в полной мере обладает свой-
ствами автономной словоформы.

1) Глагол быть сохраняет тот же (полноценный, нередуцированный) фо-
нетический облик, что и в других употреблениях, и полную лично-число-
вую парадигму. Тем не менее, разговорные вариантытипа бушь (= будешь), 
бум (= будем) свидетельствующие о некоторых перспективах движения 
этой конструкции в сторону большей грамматикализации. Подобные ре-
дуцированные формы фиксируются для всех типов презентных употре-
блений быть, а не только в конструкции аналитического будущего. 

2) Глагол быть может выступать в качестве независимого высказыва-
ния. 

3) Глагол быть свободно отделяется от смыслового глагола другими 
словоформами и последовательностями словоформ: будет ли обращать 
внимание, будет громко петь, будет всю жизнь вспоминать. 

4) Порядок компонентов конструкции аналитического будущего не яв-
ляется жестко фиксированным: Вы будете отвечать? Будете вы отвечать 
или нет? Вы отвечать будете?  

Структурная классификация включает сравнительные единицы с раз-
ным синтаксическим оформлением На уровне синтаксиса во французском 
и русском языках выделены предикативные единицы - предложения - и 
непредикативные сравнительные словосочетания При этом данные еди-
ницы, обладающие, по сути, разным синтаксическим статусом, при отсут-
ствии глагольной формы могут характеризоваться внешним сходством.

В русском языке, как и во французском основным выражением опре-
делительного значения считаются союзные средства Они выражают раз-
личные определительные отношения’ количественные (меры и степени), 
качественные (определение со стороны свойств и качеств), квалифици-
рующие (определение по внешнему проявлению или способу действия) 
В выражении этих значений в главном предложении используются ме-
стоименные прилагательные и наречия такой, так, настолько, таким об-
разом и другие. Сравним во французском языке tel, ainsi, autant, de sotre 
que Различие между двумя языками состоит в том, что французский язык 
может обойтись без местоименных прилагательных и наречий для реали-
зации определительного значения. В русском же языке их использование 
является предпочтительным. 
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Как показали исследования, аналитическая лексика занимает значи-
тельное место в словарном составе современного французского и русско-
го языка как по своей численности, так и по употребительности.
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РЕЗЮМЕ

Ushbu maqolada fransuz tili ,hamda rus tili so‘z yasalish tizimi qiyosiy o‘rganilib, har ikki tildagi 
misollar yordamida mavzu mohiyati ochib berishga harakat qilingan. So‘z yasalish tizimi uning boshqa 
jihatlari – lug‘at va grammatikasi haqida qisqacha ma‘lumotlar berilgan. 

РЕЗЮМЕ
В данной статье сравнительно исследуются французская и русская словообразовательные си-

стемы, а также делается попытка раскрыть суть темы на примерах из обоих языков. В системе 
словообразования даны краткие сведения о других ее аспектах - лексике и грамматике.

SUMMARY
In this article, the French and Russian word-formation systems are comparatively studied, and an 

attempt is made to reveal the essence of the topic using examples from both languages. The system of 
word formation is given brief information about its other aspects - vocabulary and grammar.


